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/\ Wichtige Sicherheitshinweise

Diese Anleitung sorgféltig lesen. Nur dann kénnen Sie |hr Geréat
sicher und richtig bedienen. Die Gebrauchs- und Montageanlei-
tung flr einen spéateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer aufbe-
wahren.

Nur bei fachgerechtem Einbau entsprechend der Montageanlei-
tung ist die Sicherheit beim Gebrauch gewéhrleistet. Der Installa-
teur ist flir das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort
verantwortlich.

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften und Warnhinweise in der
Montageanleitung der Dunstabzugshaube.

Verletzungsgefahr!

Bauteile innerhalb des Geréates kénnen scharfkantig sein. Schutz-
handschuhe tragen.

Erstickungsgefahr!

Verpackungsmaterial ist fir Kinder geféhrlich. Kinder nie mit Ver-
packungsmaterial spielen lassen.

Umluftgitter montieren

m Schlauch am Luftstutzen und am Umluftgitter befestigen.
Schlauch muss straff sein, bei Bedarf kiirzen.

m Umluftgitter am Oberschrank festschrauben.

Aktivkohlefilter fiir Umluftbetrieb

Aktivkohlefilter binden die Geruchsstoffe im Umluftbetrieb. Wech-
seln Sie den Aktivkohlefilter bei normalem Betrieb (taglich 1 bis 2
Stunden) zweimal im Jahr aus.

Hinweis: Aktivkohlefilter enthalten keine Schadstoffe und kénnen
im Hausmdll entsorgt werden.

Aktivkohlefilter einbauen

1. Metallfettfilter ausbauen (siehe ,Gebrauchsanleitung der Dunst-
abzugshaube®).

2. Aktivkohlefilter einsetzen, nach oben klappen und Lasche einras-
ten.

3. Metallfettfilter einbauen (siehe ,Gebrauchsanleitung der Dunst-
abzugshaube®).

A Important safety information

Read these instructions carefully. Only then will you be able to
operate your appliance safely and correctly. Retain the instruction
manual and installation instructions for future use or for
subsequent owners.

The appliance can only be used safely if it is correctly installed
according to the safety instructions. The installer is responsible for
ensuring that the appliance works perfectly at its installation
location.

Proceed in accordance with the safety regulations and warnings
set out in the extractor hood installation instructions.

Risk of injury!

Components inside the appliance may have sharp edges. Wear
protective gloves.

Danger of suffocation!

Packaging material is dangerous to children. Never allow children
to play with packaging material.

Fitting the circulated air grille

m Secure the hose to the air connection piece and the circulated
air grille.
The hose must be taut; shorten it if necessary.

m Screw the circulated air grille tightly to the wall-hanging
cupboard.

Activated-carbon filters for circulating-air mode

Activated-carbon filters bind the odours in circulating-air mode.
Replace the activated-carbon filter twice a year during normal
operation (daily 1 to 2 hours).

Note: Activated-carbon filters do not contain any pollutants

and can be disposed of in the household refuse.

Fitting the activated charcoal filter

1. Remove the metal grease filter (see “Instructions for use of the
extractor hood”).

2. Insert the activated charcoal filter, swing it up and lock the tab in
place.

3. Fit the metal grease filter (see “Instructions for use of the
extractor hood”).



A Consignes de sécurité importantes

Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous pourrez
utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. Conserver
la notice d'utilisation et de montage pour un usage ultérieur ou
pour le propriétaire suivant.

La sécurité de I'appareil a 'usage est garantie s'il a été encastré
conformément a la notice de montage. Le monteur est
responsable du fonctionnement correct sur le lieu ou I'appareil est
installé.

Observer les prescriptions de sécurité et les avertissements dans
la notice de montage de la hotte aspirante.

Risque de blessure !

Des piéces a l'intérieur de 'appareil peuvent présenter des arétes
vives. Porter des gants de protection.

Risque d'asphyxie !

Le matériel d'emballage est dangereux pour les enfants. Ne

permettez jamais aux enfants de jouer avec les matériaux
d’emballage.

Montage de la grille d'air ventilé
Fixer le flexible au manchon d'évacuation et a la grille d'air
ventilé.
Le flexible doit étre tendu, le raccourcir si nécessaire.
Visser la grille d'air ventilé a I'élément haut.

Filtre a charbon actif pour le mode Recyclage
de l'air

En mode Recyclage de I'air, les filtres au charbon actif lient

les substances odoriférantes. Si la hotte sert normalement (1 a

2 heures par jour), changez le filtre a charbon actif deux fois par
an.

Remarque : Les filtres a charbon actif ne contiennent pas

de substances nocives et vont a la poubelle des déchets

domestiques.

Montage du filtre a charbon actif

1. Démonter le filtre & graisse métallique (voir « Notice d'utilisation
de la hotte aspirante »).

2. Insérer le filtre a charbon actif, le rabattre vers le haut et
enclencher la patte.

3. Monter le filtre a graisse métallique (voir « Notice d'utilisation de
la hotte aspirante »).

A Belangrijke veiligheidsinstructies

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Alleen dan kunt u
uw apparaat goed en veilig bedienen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later gebruik of om door te geven aan een
volgende eigenaar.

De veiligheid is alleen gewaarborgd bij een deskundige montage
volgens de montagehandleiding. De installateur is
verantwoordelijk voor een goede werking op de plaats van
opstelling.

U dient de veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen in het
installatievoorschrift bij de afzuigkap in acht te nemen.

Risico van letsel!

Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen
hebben. Veiligheidshandschoenen dragen.
Verstikkingsgevaar!

Verpakkingsmateriaal is gevaarlijk voor kinderen. Kinderen nooit
met verpakkingsmateriaal laten spelen.

Luchtcirculatierooster monteren
Slang aan de luchtafvoerbuis en aan het luchtcirculatierooster
bevestigen.
Slang moet strak gespannen zijn, zo nodig inkorten.
Luchtcirculatierooster vastschroeven aan de bovenkast.

Actieve-koolfilter voor gebruik met circulatielucht

Actieve-koolfilters binden de reukstoffen bij gebruik met
circulatielucht. Vervang bij normaal gebruik (dagelijks 1 a 2 uur)
het actieve-koolfilter tweemaal per jaar.

Aanwijzing: Actieve-koolfilters bevatten geen schadelijke stoffen

en kunnen met het huisvuil worden meegegeven.

Actief koolfilter monteren

1. Metalen vetfilter demonteren (zie ,gebruiksaanwijzing bij de
afzuigkap®).

2. Actief koolfilter inbrengen, naar boven klappen en het lipje in
laten klikken.

3. Metalen vetfilter monteren (zie de ,gebruiksaanwijzing bij de
afzuigkap®).

A Importanti avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso. Solo cosi &
possibile utilizzare I'apparecchio in modo sicuro e corretto.
Custodire con la massima cura le presenti istruzioni per l'uso e il
montaggio in caso di un utilizzo futuro o cessione a terzi.

La sicurezza di utilizzo & garantita solo in caso di installazione
secondo le regole di buona tecnica riportate nelle istruzioni di
montaggio. L'installatore & responsabile del corretto
funzionamento nel luogo di installazione.

Osservare le disposizioni in materia di sicurezza e le avvertenze
contenute nelle Istruzioni per il montaggio della cappa di
aspirazione.

Pericolo di lesioni!

Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere
affilati. Indossare guanti protettivi.

Pericolo di soffocamento!

Il materiale d'imballaggio & pericoloso per i bambini. Non lasciare
mai che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.

Montaggio della griglia del ricircolo d'aria
Fissare il tubo flessibile al manicotto dell'aria e alla griglia del
ricircolo d'aria.
Il tubo flessibile deve essere teso, accorciarlo se necessario.
Avvitare la griglia del ricircolo d'aria al mobile a pensile.

Filtro ai carboni attivi per il funzionamento
a ricircolo d’aria
Nel funzionamento a ricircolo d’aria il filtro ai carboni attivi fissa

gli odori. In caso di utilizzo normale (da 1 a 2 ore al giorno),
sostituire il filtro ai carboni attivi due volte all’anno.

Avvertenza: | filtri ai carboni attivi non contengono sostanze

tossiche e possono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Installazione filtro a carbone attivo

1. Rimuovere il filtro metallico per grassi (vedere “Istruzioni per l'uso
della cappa di aspirazione”).

2.Inserire il filtro a carbone attivo, piegarlo verso l'alto e innestare
la linguetta.

3. Installare il filtro metallico per grassi (vedere “Istruzioni per I'uso
della cappa di aspirazione”).



A Indicaciones de seguridad importantes

Leer con atencion las siguientes instrucciones. Solo asi se puede
manejar el aparato de forma correcta y segura. Conservar las
instrucciones de uso y montaje para utilizarlas mas adelante o
para posibles futuros compradores.

Solamente un montaje profesional conforme a las instrucciones de
montaje puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador
es responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de
instalacion.

Respetar las normas de seguridad y advertencias presentes en
las instrucciones de montaje de la campana extractora.

iPeligro de lesiones!

Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados.
Usar guantes protectores.

iPeligro de asfixia!

El material de embalaje es peligroso para los nifios. No dejar que

los nifios jueguen con el material de embalaje.
Montar la rejilla de circulacion de aire

Fijar el tubo al empalme de conexién de aire y a la rejilla de
circulacion de aire.

El tubo debe quedar estirado, en caso necesario se debe acortar.

Atornillar la rejilla de circulacién de aire al armario superior para
que quede fija.

Filtro de carbén activado en funcionamiento

de circulacién

Los filtros de carbdn activado reaccionan con las sustancias
aromaticas durante el funcionamiento de circulacién. Cambiar el
filtro de carbdn activado dos veces por afio en caso

de funcionamiento normal (1 a 2 horas diarias).

Nota: Los filtros de carbon activado no contienen sustancias

nocivas y pueden ser eliminados a través de los residuos

domiciliarios.

Montar el filtro de carbono activo

1. Desmontar el filtro metélico antigrasa (véase «Instrucciones de
uso de la campana extractora»).

2. Colocar el filtro de carbdn activo, plegarlo hacia arriba y encajar
la lengleta.

3. Montar el filtro metalico antigrasa (véase «Instrucciones de uso
de la campana extractora»).

A Indicacdes de seguranca importantes

Leia atentamente o presente manual. S6 assim podera utilizar o
seu aparelho de forma segura e correcta. Guarde as instrugdes de
utilizacdo e montagem para consultas futuras ou para futuros
utilizadores.

S6 com uma montagem especializada e em conformidade com as
instrucdes de montagem, pode ser garantida a seguranga durante
a utilizacdo. O instalador € responsavel pelo funcionamento
correto no local de montagem.

Observe as normas de segurancga e as indicagdes de adverténcia
presentes nas instrugdes de montagem do exaustor.

Perigo de ferimentos!

Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas.
Use luvas de protegéo.

Perigo de asfixia!

O material de embalagem é perigoso para as criangas. Nunca
deixe as criangas brincarem com o material de embalagem.

Montar a grelha de ar circulante
Fixe a mangueira ao bocal do ar e a grelha de ar circulante.

A mangueira deve estar esticada; se necessario, corte-a.
Fixe a grelha de ar circulante ao armario superior.

Filtros de carvao activo para funcionamento com
circulacao de ar

Os filtros de carvao activo retém as particulas de odor no
funcionamento com circulagéo de ar. Em caso de funcionamento
normal (1 a 2 horas diarias), substituir o filtro de carvao activo
duas vezes no ano.

Nota: Os filtros de carvao activo ndo contém substancias nocivas

e podem ser reciclados com o lixo doméstico.

Montar o filtro de carvao ativo

1. Desmonte o filtro metalico de gorduras (ver "Manual de
instrugcdes do exaustor").

2. Coloque o filtro de carvao ativo, vire-o para cima e engate a
patilha.

3. Monte o filtro metalico de gorduras (ver "Manual de instru¢des do
exaustor").

A Viktiga sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant. Det &r viktigt fér att du ska kunna
anvanda enheten sakert och pa ratt satt. Spara bruks- och
monteringsanvisningen for framtida bruk och eventuella
kommande &gare.

En sdker anvandning kan bara garanteras om spisflakten
monteras pa fackmassigt sétt och i enlighet med
monteringsanvisningen. Installatéren ansvarar fér en felfri funktion
pa platsen.

Folj sdkerhetsanvisningarna och varningarna i flaktens
monteringsanvisning.

Skaderisk!

En del komponenter inuti enheten har vassa kanter. Bar alltid
skyddshandskar.

Kvavningsrisk!

Forpackningsmaterial &r farligt for barn. Lat aldrig barn leka med
férpackningsmaterialet.

Montera cirkulationsgaller
Fast slangen pa luftanslutningen och och cirkulationsgallret.
Slangen ska vara strackt, korta om det behdvs.
Skruva fast cirkulationsgallret i dverskapet.

Kolfilter nar flakten ska anvandas tillsammans
med Kolfilter

Ett kolfilter binder luktdmnena. Vid normal anvandning (spisflakten
anvands 1-2 timmar varje dag) maste kolfiltren bytas till

nya 2 ganger per ar.

Anvisning: Kolfilter innehaller inga skadliga &mnen och kan
darfor slangas med &vriga kékssopor.

Satta i det aktiva kolfiltret

1. Ta ur metallfiltret (se flaktens bruksanvisning).

2. Satt i det aktiva kolfiltret, fall upp och snépp fast fliken.

3. Sétta i metallfiltret (se flaktens bruksanvisning).



A Viktige sikkerhetsanvisninger

Les denne bruksanvisningen ngye. Det er en forutsetning for at du
skal kunne bruke apparatet pa en sikker og riktig méate. Ta vare pa
bruks- og monteringsanvisningen slik at du kan bruke den igjen
senere eller gi den videre til eventuelle kommende eiere av
apparatet.

Sikkerheten under bruken er kun garantert dersom monteringen
foretas forskriftsmessig i henhold til monteringsveiledningen.
Installateren er ansvarlig for at apparatet fungerer som det skal pa
oppstillingsstedet.

Folg sikkerhetsforskriftene og advarslene i monteringsanvisningen
til avtrekkshetten.

Fare for personskader!

Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. Bruk
vernehansker under installasjon av apparatet.

Fare for kvelning!

Emballasjematerialet er farlig for barn. Barn ma aldri fa leke med
emballasjen.

Montere omluftgitter
Fest slangen pa luftstussen og omluftgitteret.
Slangen mé veere stram. Forkort den om ngdvendig.
Fest omluftgitteret pa overskapet.

Aktiv kullfilter for sirkulasjonsdrift

Aktiv kullfilter binder luktstoffene under sirkulasjonsdriften.
Ved normal drift (daglig 1 til 2 timer) bgr du skifte ut aktiv kullfilteret
to ganger i aret.

Merk: Aktiv kullfilteret inneholder ingen skadelige stoffer og kan
kastes i det vanlige husbosset.

Sette inn aktivkullfilter
1. Ta ut metallfettfilteret (se "Bruksanvisning for avtrekkshetten").

2. Sett inn aktivkullfilteret, vipp det opp og la tappen klikke pa plass.
3. Sett inn metallfettfilteret (se "Bruksanvisning for avtrekkshetten").

A Tarkeita turvallisuusohjeita

Lue tdma kayttdohje huolellisesti. Vasta sitten voit kayttaa laitettasi
turvallisesti ja oikein. Séilyta kaytto- ja asennusohje myéhempaa
kayttda tai seuraavaa kayttajaa varten.

Turvallinen kéyttd on taattu vain, kun asennus tehdaan
ammattitaitoisesti asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa
moitteettomasta toiminnasta laitteen asennuspaikassa.

Ota huomioon liesituulettimen kayttdohjeessa olevat
turvamaaraykset ja varoitukset.
Loukkaantumisvaara!

Laitteen sisdpuolella olevat rakenneosat voivat olla
teravéreunaiset. Kayta suojakasineita.
Tukehtumisvaara!

Pakkausmateriaali on vaarallista pikkulapsille. Ala anna lasten
leikkia pakkausmateriaalilla.

Kiertoilmaritilan asennus
Kiinnita putki ilmaputkeen ja kiertoilmaritilaan.
Putken pitda olla kired, lyhenna tarvittaessa.
Kiinnita kiertoilmaritila ruuveilla ylakaappiin.

Aktiivihiilisuodatin huoneilmaan palauttavaa
toimintaa varten
Aktiivihiilisuodatin sitoo hajuaineet ja kosteuden, kun toiminta

on huoneilmaan palauttava. Vaihda normaalikéytéssa (paivittéin
1 — 2 tuntia) aktiivihiilisuodatin kaksi kertaa vuodessa.

Huomautus: Aktiivihiilisuodattimissa ei ole ympaéristélle vaarallisia

aineita. Voit havittdéa ne muiden talousjatteiden mukana.

Aktiivihiilisuodattimen asennus

1. Irrota metallinen rasvasuodatin (ks. "Liesituulettimen
kayttdohje").

2. Aseta aktiivihiilisuodatin paikalleen, kd&nnd yléspain ja lukitse
kieleke.

3. Asenna metallinen rasvasuodatin (ks. "Liesituulettimen
kayttéohje").
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A Vigtige sikkerhedsanvisninger

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem. Det er en
forudsaetning for, at apparatet kan betjenes sikkert og korrekt.
Opbevar brugs- og montagevejledningen til senere brug eller til
kommende ejere af apparatet.

Sikkerheden under brug er kun sikret, hvis emhaetten er blevet
monteret korrekt iht. monteringsvejledningen. Installateren har
ansvaret for, at apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingsstedet.

Overhold sikkerhedsforskrifterne og advarslerne i emhaettens
monteringsvejledning.

Fare for tilskadekomst!

Komponenterne indvendig i emheetten kan have skarpe kanter.
Brug beskyttelseshandsker.

Fare for kveelning!

Emballagemateriale er farligt for barn. Sgrg for, at barn ikke leger
med emballagemateriale.

Montering af recirkulations-gitter
Fastger slangen pa luftstudsen og pa recirkulations-gitteret.
Slangen skal veere strakt, og skal om ngdvendigt afkortes.
Skru recirkulations-gitteret fast pa overskabet.

Aktivt kulfilter til miljofunktion

Aktive kulfitre binder kakkendunsten i recirkulation. Skift det aktive
kulfilter ved normal brug (dagligt 1 til 2 timer) to gange om aret.

Bemaerk: Aktive kulfiltre indeholder ingen skadelige stoffer og kan
smides ud sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Montering af aktivt kulfilter

1. Afmontering af metalfedtfilter (se "Emhaettens brugsvejledning*).
2. Seet det aktive kulfilter ind, klap det op, og lad lasken g& i indgreb.
3. Montering af metalfedtfilter (se "Emhaettens brugsvejledning®).

A ZNUAVTIKEG UTTOOEIEEIG AOPAAEING

AIB&OTE TIPOOEKTIKA QUTEG TIG 0dnyieg. Movo T0Te priopeite va
XEIPIOTEITE Tr) GUOKEUN OlyoUpX Kail 0wOTH. PUAGETE TIG 0BNYieq

XPrIONG Kol GUVAPHOAGYNONG VI HIG apydTEPN XPNON 1 YIo TOV
ETTOYEVO IDIOKTHTN.

MOvo pie T OwOTH EYKATHOTOON OUUPWVT pE TIG 00nyieg
TonoeeTnor]q eEO(o(pO(NCeTou n CXO(pO()\SIO( KOTAX TN xpr]oq (0]
EYKOTOOTATNG givau uTieUBUVOG I TNV &yoyn AeiToupyia oTn 8€on
TOTTOOETNONG.

MPooEETe TIG DINTHEEIG AOPOAEIOG KOl TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG
untodei€eig oTIC 0dnyieq OUVAPPOAOYNONG TOU XIMOPPOPNTHP.
Kivéuvog TpauuaTIGHOU!

Ta eEXPTHPOT OTO E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG UTTOPEI VX gival
KopTEPX. POPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTICL.

Kivduvog aopugiag!

T UNK& TNG OUOKEUROIOG eivail ETIKIVOUVA Yok T TTaudIG. Mnv
aPAVETE T TTAIDIK VO TIXI{OUV TTOTE e TA UAIK& CUOKEUOTIOG.

ZuvopHOAOGYNON TOU TTAEYHATOG XVXKUKAOPOPIOG
TOU (XSp(X
STEPEWOTE TOV EUKKUTITO CWANVA OTO OTOHIO GEPX KQXI OTO TIAEYHX
QVOKUKAOQOPIOIG TOU BEPTI.
O eUKOUTTOG CWANVOG TIPETTEI VO EIVOI TEVTWHPEVOG, O€ TIEPITITWON
TTou XPeI&IeTal KOYTE TOV.
BISwoTe TO TTAEYPO AVOKUKOPOPIOG TOU GEPA OTO ETIAVW VTOUAKTII.

DiATpo evepyoU AVOPAKX yIX TN AEITOUPYIX

OVOKUKAWONG aXepa

Tox PiATP EVEPYOU GVOPOKA TIPOTPOPOUV TIG OOUNPEG 0UTIEG

oTtn )\swoupyla O(VO(KUK)\(DOF]Q aspa 2e KO(VOVIKF] )\awoupym

(kaOnuepIva 1 €wg 2 wpeg) XAETeTe TO PIATPO EVEPYOU GVOPOKX

OUO (POPEG TO XPOVO.

Yrodeign: Ta giATpa evepyou avOpaka dev TTepIEXouv BAXBEPES

0UGCIEG KO UTTOPOUV VO ITOCUPOVTAI OTC OIKIGKK KITOPPIMHOTC.

TomoB£TNON TOU PIATPOU EVEPYOU XVOPAKX

1. ApaupeaTe To peToANIKO @iATpo Aitoug (BAETe "Odnyieg xpriong Tou
amoppoPNTHPa”).

2. TomoBeTroTe TO PIATPO eveEPYOU GVOPOKX, ONKWOTE TO TIPOC TO
TTGV® KOl GOPAXAIOTE TN YAWOOO.

3. TomoBeTrioTE TO pSTO()\)\IKO QIATPO Aioug (BAeTTe "Odnyieg xpnong
TOU QImoppopnTHPa").



A Onemli giivenlik uyarilan

Bu kilavuzu dikkatlice okuyunuz. Ancak bu sekilde cihazi glivenli
ve dogru bir bigimde kullanmaniz mimkun olacaktir. Daha sonra
kullanilmak Gizere veya baska birisinin kullanimi igin kullanim ve
montaj kilavuzunu muhafaza ediniz.

Sadece montaj kilavuzuna gére yapilmis uzmanca bir kurma
sayesinde, kullanim gtivenligi garanti edilmis olur. Yerlesim
yerinde sorunsuz ¢alismadan tesisat¢i sorumludur.

Davlumbaz ile ilgili glivenlik kurallarina ve montaj kilavuzundaki
uyarilara uyunuz.

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz icindeki pargalar keskin kenarli olabilir. Koruyucu eldivenler
kullaniniz.

Bogulma tehlikesi!

Ambalaj malzemeleri gocuklar igin tehlikelidir. Cocuklarin ambalaj
malzemeleri ile oynamalarina kesinlikle izin vermeyiniz.

Sicak hava dolasimli 1zgaranin monte edilmesi
Hava ¢ikis hortumunu ve sicak hava dolasimli 1izgarayi
sabitleyiniz.

Hortum gergin olmalidir, gerekirse kisaltiimalidir.
Sicak hava dolasimli 1izgarayi tezgah Ustl dolabina vidalayiniz.

Dolasimli hava modu i¢in aktif karbon filtresi

Aktif karbon filtreleri, dolagiml hava modunda koku maddelerini
baglar. Normal kullanim halinde (glinde 1 — 2 saat) aktif karbon
filtresini yilda iki kez degistiriniz.

Bilgi: Aktif karbon filtreleri zararli madde icermez ve normal
ev ¢copl kutusuna atarak giderebilirsiniz.

Aktif karbon filtresinin montaji

1. Metal yag filtresinin sékilmesi (bkz. "Davlumbaz kullanim
kilavuzu").

2. Aktif karbon filtresi kullaniniz, yukari kaldiriniz ve tirnagi
kiltleyiniz.

3. Metal yag filtresinin takilmasi (bkz. "Davlumbaz kullanim
kilavuzu").

A BaxHble YKa3aHUA NO TeXHUKe 6e3onacHocTH

BHuMmaTenbHo npoyunTaiite AaHHOE pykoBoAcTBO. OHO MOMOXKET BaM
Hay4nuTbCA NpaBMibHO M 6e30NacHo NoNb3oBaTLCA NPUOOPOM.
CoxpaHaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaunn U MHCTPYKLMIO MO
MOHTa)Xy ANA AanbHENLero UCnonb3oBaHWA UK ANA Nepeaaqv
HOBOMY BnajenbLly.

BesonacHocTb aKcnyaTaumu rapaHTUpyeTcA TOSIbKO Mpw
KBanuouumupoBaHHoi cOopke ¢ cobnofeHneM UHCTPYKLMK MO
MOHTaXKy. 3a 6e3ynpeyHocTb GPYHKLUMOHUPOBAHUA OTBETCTBEHHOCTb
HEeCE&T MOHTEp.

Cobntofaite HOpMbI TEXHUKKM BE30MACHOCTU U YKa3aHuA B
MHCTPYKUMM MO MOHTaXKY BBITAXKKM.

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA!

HekoTopble aetanu BHyTpH Nprbopa MMEIOT OCTPbIe KPOMKHM.
McnonbayiiTe 3allnTHbIE NepyaTku.

OnacHocTb yayLiba!

YnaKkoBOuYHbI MaTepuan npeAcTasiAeT OnacHoOCTb ANA AeTe.

Hukoraa He nossonAnTe AeTAM Urpatb C ynakoBO4YHbIM MaTtepuanom.
YcTaHOBKa BEHTUNALMOHHOWN PeLUETKHU

3akpenuTe LWnaHr Ha Bo3AyLLUHOM naTpyOKe U Ha BEHTUNALMOHHOM
peLuéTke.

LLInaHr nomkeH BblTb HATAHYT, NPU HEOBXOAMMOCTHU YKOPOTUTE ErO0.

MPUBUHTUTE BEHTUNALMOHHYIO PELUETKY Ha HABECHOM LUKady.

YronbHbl GUNLTP ANA pexuma LMPKYyNauuu
Bo3Ayxa

YronbHble GUABLTPLI MONOLAIOT 3anaxu B PEXUME LIMPKYNIALMK
BO3Ayxa. [1py1 HOpManbHOM peXXMMe SKCnnyataunn BoITAXKK (1 —
2 yaca B [ieHb) YronbHbI GUALTP cneayeT MeHATb ABa pasa B roA.

YKaszaHue: B yrofibHbIx GUIbLTPax He COAEPIKUTCA BPeAHbIX BELLecTs,
NO3TOMY MX MOXXHO BbIBpaCHIBaTL B JOMALLHWIA MYCOp.
YcTaHoBKa ¢puUnbTpa ¢ akTHBUPOBAHHbIM YrNéM

1. CHUMHUTE METaNNIMUECKUI XKUPOYNaBMBatoLLMK GUALTP (CM.
«PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaunm BbITAXKKK»).

2. BcTaBbTe GUILTP C aKTUBUPOBAHHLIM YrNEM, OTKUHbTE BBEPX WU
3aLUENKHNUTE narnky.

3. YcTaHoBWTE METaTMYECKUI XUpOoynasnMBatoLLmMn Gunbtp (CMm.
«PyKoBOACTBO N0 aKCNnyataunn BbITAXKKK»).

A Olulised ohutusnouded

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi. Sellest leiate vajaliku teabe
seadme ohutuks ja digeks késitsemiseks. Hoidke kasutus- ja
paigaldusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks voi seadme
jargmiste omanike tarvis.

Turvaline kasutamine on tagatud ainult siis, kui paigaldamine
toimub vastavalt paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme veatu
t60 eest vastutab paigaldaja.

Jérgige 6hupuhasti paigaldusjuhendis olevaid ohutuseeskirju ja
hoiatusi.

Vigastuste oht!

Seadme sisedetailid vdivad olla teravate servadega. Kandke
kaitsekindaid.

Lambumisoht!

Pakkematerjal on lastele ohtlik. Arge kunagi lubage lastel
pakkematerjaliga méngida.

Ringlusohu vore paigaldamine
Kinnitage voolik 6huotsikule ja ringlusdhu vorele.

Voolik peab kinnituma kindlalt, vajaduse korral tehke see
[Ghemaks.

Kruvige ringluséhu vore llakapi kiilge kinni.

Aktiivsoefilter kasutamiseks 6huringlusreziimil

Aktiivsoefilter seob tekkivad I6hnad 6huringlusreziimis.
Tavakasutuse korral (iga paev 1 kuni 2 tundi) vahetage
aktiivséefiltrit kaks korda aastas.

Markus: Aktiivsoefilter ei sisalda kahjulikke aineid ja seda voib
kéidelda koos olmejaatmetega.

Aktiivsoefiltri paigaldamine

1. V&tke maha metallist rasvafilter (vt ,Ohupuhasti kasutusjuhend”).
2.Paigaldage aktiivséefilter, pdérake Ules ja fikseerige lapats.

3. Paigaldage metallist rasvafilter (vt ,Ohupuhasti kasutusjuhend®).

A Svarbus saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg. Tik tada galésite saugiai ir
tinkamai naudotis prietaisu. ISsaugokite naudojimo ir montavimo
instrukcija, kad galétuméte véliau pasinaudoti arba perduoti
naujam savininkui.

Prietaisas saugiai naudojimas tik tuomet, jei jis tinkamai
sumontuotas, laikantis montavimo instrukcijos. Jrengimo darbus
atliekantis asmuo atsakingas uz nepriekaistingg veikima statymo
vietoje.

Atkreipkite démes;j j gartraukio montavimo instrukcijoje pateiktus
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

Kyla pavojus susizeisti!

Prietaiso viduje esancios konstrukcinés dalys gali buti astrios.
Dévékite apsaugines pirstines.

Kyla pavojus uzdusti!

Pakuoté pavojinga vaikams. Niekuomet neleiskite Zaisti vaikams
su pakuotés medziagomis.

Oro recirkuliacijos groteliy montavimas
Pritvirtinkite Zarng prie oro atvamzdzio ir oro recirkuliacijos
groteliy.

Zarna turi bti jtempta, todél prireikus ja sutrumpinkite.
Oro recirkuliacijos groteles prisukite prie virSutinés spintelés.



Aktyvintosios anglies filtras recirkuliacijos rezimui

liungus recirkuliacijos rezima, aktyvintosios anglies filtras sugeria
kvapus. |prastai eksploatuojant (kasdien 1-2 valandas)
aktyvintosios anglies filtra reikia keisti du kartus per metus.

Pastaba: Aktyvintosios anglies filtruose néra kenksmingujy

medziagy ir juos galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Aktyvintosios anglies filtro jmontavimas

1. ISmontuokite metalinj riebaly filtrg (Zr. ,Gartraukio naudojimo
instrukcija®).

2. |statykite aktyvintosios anglies filtrg, uzlenkite j virsy ir
uzfiksuokite liezuvél.

3.|montuokite metalinj riebaly filtrg (zr. ,Gartraukio naudojimo
instrukcija®).

A Svarigi drosibas noteikumi

Uzmanigi izlasiet So pamacibu. Tikai tad Jus varésiet droSi un
pareizi lietot savu ierici. LietoSanas instrukciju saglabajiet, lai
varétu to izmantot vélak vai ari vajadzibas gadijuma nodot
nakamajam ipasniekam.

LietoSana ir drosa tikai tad, ja uzstadi§ana ir tehniski pareiza un
atbilstiga pamacibai. Par pareizu iekartas darbibu uzstadisanas
vieta atbild uzstaditajs.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas ietverti tvaiku
nosuceéja uzstadiSanas instrukcija.

Savainojumu risks!

lekartas iekSéjam detalam var but asas malas un stari. Jaizmanto
aizsargcimdi.
Nosmaksanas risks!

lepakojuma materiali ir bistami bérniem. Nelaujiet bérniem
rotalaties ar iepakojuma materialu.

Ventilacijas rezga uzstadi$ana
Nostipriniet $|Gteni pie gaisa iscaurules un pie ventilacijas rezga.
Slutenei jablt nostieptai, nepiecieS8amibas gadijuma saisiniet to.
Ciesi pieskravéjiet ventilacijas rezgi pie sienas skapja

Aktivas ogles filtrs izmantosanai gaisa cirkulacijas

rezima

Gaisa cirkulacijas rezima aktivas ogles filtrs aiztur aromatvielas.

Izmantojot aktivas ogles filtru parasta darba rezima (katru dienu 1—

2 stundas), tas jamaina divreiz gada.

Noradijums: Aktivas ogles filtra nav kaitigu vielu, tapéc to var

izmest sadzives atkritumos.

Aktivas ogles filtra uzstadiSana

1. Nonemiet metala tauku filtru (skatiet ,, Tvaiku nosucéja lietoSanas
pamaciba”).

2. levietojiet aktivas ogles filtru, paceliet to uz augsSu un nostipriniet
meliti.

3. Uzstadiet metala tauku filtru (skatiet , Tvaiku nosuceéja lietoSanas
pamaciba”).

A Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje. Zapoznanie sie z
nig pozwoli na bezpieczne i wtasciwe uzytkowanie urzgdzenia.
Instrukcje obstugi i montazu nalezy zachowaé do pézZniejszego
wgladu lub dla kolejnego uzytkownika.

Bezpieczernstwo podczas uzytkowania zapewnione jest tylko po
prawidtowym zamontowaniu zgodnie z instrukcjg montazu. Monter
jest odpowiedzialny za prawidtowe dziatanie w miejscu instalacji
urzadzenia.

Przestrzega¢ wskazdéwek bezpieczenstwa oraz ostrzezen
zawartych w instrukcji montazu okapu.

Niebezpieczenstwo obrazen!

Elementy urzadzenia mogg mie¢ ostre krawedzie. Zaleca sig
zakfadanie rekawic ochronnych.

Niebezpieczenstwo uduszenia!

Opakowanie jest niebezpieczne dla dzieci. Nie pozwala¢ dzieciom
na zabawe opakowaniem.

Montaz kratki do trybu obiegu zamknietego
Waz zamocowacé na kré¢cu powietrza oraz na kratce do trybu
obiegu zamknietego.
Waz musi by¢ naprezony, w razie potrzeby skrdcic.
Kratke do trybu obiegu zamknigtego przykreci¢ do szafki gérne;j.

Filtr z weglem aktywnym dla trybu obiegu
powietrza
Filtr z weglem aktywnym pochtania zapachy w trybie obiegu

powietrza. Przy normalnym stopniu eksploatacji (dziennie 1 do 2
godzin), prosze wymienic filtr dwa razy do roku.

Wskazowka: Filtry z weglem aktywnym nie zawierajg szkodliwych

substancji i moga by¢ wyrzucane do $smieci domowych.

Montaz filtra z weglem aktywnym

1. Zdemontowaé metalowy filtr przeciwttuszczowy (patrz ,Instrukcja
obstugi okapu®).

2. Wiozy¢ filtr z weglem aktywnym, nastepnie unies¢ filtr i
zatrzasna¢ blokade.

3.Zamontowaé metalowy filtr przeciwttuszczowy (patrz ,Instrukcja
obstugi okapu®).

A Instructiuni de siguranta importante

Cititi cu atentie aceste instructiuni. Numai astfel puteti utiliza
aparatul corect si in siguranta. Pastrati instructiunile de utilizare si
de montaj pentru o consultare ulterioara sau pentru eventuali viitori
proprietari.

Numai la montajul regulamentar corespunzator instructiunii de
montaj este garantata siguranta la utilizare. Instalatorul este
responsabil pentru functionarea ireprogabild la locul de instalare.

Acordati atentie dispozitiilor de siguranta si indicatiilor de
avertizare din instructiunile de montaj ale hotei.

Pericol de ranire!

Componentele din interiorul aparatului pot avea muchii ascutite.
Purtati manusi de protectie.

Pericol de sufocare!

Materialul de ambalaj este periculos pentru copii. Nu |asati
niciodata copiii sa se joace cu material de ambala;.

Montarea grilajului pentru recircularea aerului
Fixati furtunul la stutul de aer si la grilajul pentru recircularea
aerului.

Furtunul trebuie sa fie Tntins, daca este necesar, scurtati-l.

Fixati cu suruburi grilajul pentru recircularea aerului Tn dulapul
suspendat.

Filtru cu carbune activ pentru regimul cu aer
recirculat
Filtrele cu carbune activ capteaza substantele cu mirosuri in

regimul cu aer recirculat. In cazul unei utilizari normale (1 pana la
2 ore pe zi), inlocuiti filtrul cu carbune activ de doua ori pe an.

Indicatie: Filirele cu carbune activ nu contin substante

daunatoare si pot fi evacuare in gunoiul menajer.

Montarea filtrului cu carbune activ

1. Demontati filtrul metalic pentru grasimi (vezi ,Instructiunile de
utilizare ale hotei®).

2. Introduceti filtrul cu carbune activ, rabatati-l in sus si inclichetati
brida.

3. Montati filtrul metalic pentru grasimi (vezi ,Instructiunile de
utilizare ale hotei“).



A Fontos biztonsagi eléirasok

Gondosan olvassa el ezt az utmutatot. Csak igy tudja készilékét
helyesen és biztonsagosan kezelni. A hasznalati és szerelési
utasitast 6rizze meg a késébbi hasznalathoz vagy a késdbbi
tulajdonos szamara.

Csak a szerelési utmutatdonak megfeleld, szakszerl beszerelés
esetén garantalt az lzembiztonsag. A szerel6 felelGs a felallitasi
helyen valo kifogastalan miikodésért.

Vegye figyelembe a paraelszivé 6sszeszerelési utmutatdjaban
talalhatd biztonsagi eléirasokat és figyelmeztetéseket.
Sérilésveszély!

A készllék bels6 részeinek széle éles lehet. Viseljen
védbkesztyit.

Fulladasveszély!

A csomagoléanyag a gyerekekre nézve veszélyes. Soha ne
hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak a csomagoléanyagokkal.

Légracs szerelése
Rogzitse a tomlét a szell6zteté csonkon és a légracson.
A tdmlbnek feszesnek kell lennie, sziikség esetén rdviditse le.
Csavarozza fel a légracsot a fels6 szekrényre.

e

Aktivszén-sziir6 légkeringetéses lizemmodhoz

Az aktivszén-sz(ir6k megkdtik a szagokat Iégkeringetéses
tUzemmddban. Az aktivszén-sz(ir6t normal Gizemelés esetén (napi
1-2 dra) évente kétszer cserélje ki.

Utasitas: Az aktivszén-sz(ir6k nem tartalmaznak karos anyagokat

és a haztartasi hulladékkal egyltt artalmatlanithatok.

Aktivszén-szliré beszerelése

1. Szerelje ki a fém zsirsz(rét (lasd a ,Paraelszivo hasznalati
utasitasat”).

2.Helyezze be és hajtsa fel az aktivszén-sz(ir6t, majd pattintsa be
a fllet.

3.Szerelje be a fém zsirsz(ir6t (lasd a ,Paraelszivé hasznalati
utasitasat”).

A Pomembna varnostna navodila

Pazljivo preberite ta uvod. Sele potem lahko aparat uporabljate
varno in pravilno. Navodila za uporabo in vgradnjo shranite za
kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Varnost med uporabo je zagotovljena le v primeru strokovne
montaze, v skladu z navodili za montaZo. Za brezhibno delovanje
na mestu postavitve je odgovoren instalater.

Upostevajte varnostne predpise in opozorila v navodilih za
montazo mape.

Nevarnost poskodb!

Gradbeni deli znotraj naprave lahko imajo ostre robove. Nadenite
si zaSc€itne rokavice.

Nevarnost zadusitve!

Embalazni material je lahko nevaren za otroke. Ne dovolite
otrokom, da se igrajo z embalaznim materialom.

Namestitev mreze za obto¢no delovanje
Pritrdite cev na nastavek za zrak in na mrezo za obto¢no
delovanje.

Cev mora biti napeta, zato jo po potrebi skrajSajte.

Mrezo za obto¢no delovanje privijte na zgornji pohiStveni
element.

Filter z aktivhim ogljem za obtoéno delovanje

Filtri z aktivnim ogljem med obto¢nim delovanjem nase vezejo

vonj. Pri normalni uporabi (1 do 2 uri dnevno) filter z aktivnim

ogliem zamenjajte enkrat letno.

Opomba: Filtri z aktivnim ogljem ne vsebujejo Skodljivih snovi,

zato jih lahko odvrzete med navadne odpadke.

Vgradnija filtra z aktivnim ogljem

1. Demontirajte kovinski mascobni filter (glejte ,Navodila za
uporabo nape”).

2. Vstavite filter z aktivnim ogljem, ga poklopite navzgor in zaskocite
sponko.

3. Namestite kovinski mascobni filter (glejte ,Navodila za uporabo
nape®).

A Dulezité bezpe¢nostni pokyny

Peclivé si pfectéte tento navod. Jediné tak mizete svij spotrebic
spravné a bezpecné pouzivat. Navod k pouziti a navod k montazi
uschoveijte pro pozdejsi pouziti nebo pro dalsiho majitele.
Bezpeéné pouzivani je zaru¢eno pouze pfi odborné vestavbée
podle navodu k montazi. Technik provadeéjici instalaci odpovida za
bezvadné fungovani na misté instalace.

Dodrzujte bezpecnostni pfedpisy a vystrazna upozornéni

v navodu k montazi odsavace par.

Nebezpedi urazu!

Soucasti uvnitf spotfebi€e mohou mit ostré hrany. Noste ochranné
rukavice.

Nebezpeci uduseni!

Obalovy material je nebezpecny pro déti. Nikdy nedovolte détem,
aby si hraly s obalovym materialem.

Montaz mfizky pro cirkulaci vzduchu
Upevnéte hadici ke vzduchovému hrdlu a mfizce pro cirkulaci
vzduchu.

Hadice musi byt napnutd, v pfipadé potteby ji zkrafte.
MFizku pro cirkulaci vzduchu pfiSroubuijte k horni skfifice.

Filtry s aktivnim uhlim pro provoz s cirkulaci
vzduchu

Filtry s aktivnim uhlim pohlcuji v provozu s cirkulaci vzduchu

pachové latky. Pfi normalnim provozu (denné 1 az 2 hodiny)

vymeénte filtr s aktivnim uhlim dvakrat za rok.

Upozorneéni: Filtry s aktivnim uhlim neobsahuji zadné skodlivé

latky a mohou se zlikvidovat v domovnim odpadu.

Montaz aktivniho uhlikového filtru

1. Demontujte kovové tukové filtry (viz ,Navod k pouziti odsavace
par®).

2. Nasadte aktivni uhlikovy filtr, zaklopte ho nahoru a nechte
zaskocit sponu.

3.Namontujte kovové tukové filtry (viz ,Navod k pouziti odsavace
par”).

A Délezité bezpeénostné upozornenia

Tento navod si starostlivo precitajte. Len potom mézete spotrebic
obsluhovat bezpeéne a spravne. Navod na pouzivanie

a montazny navod si odlozte na neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujiceho vlastnika spotrebica.

Len pri odbornej montazi zodpovedajlcej tomuto montaznemu
navodu je zarucena bezpecnost pri pouzivani. InStalatér je
zodpovedny za bezchybné fungovanie na mieste instalacie.
Dodrziavajte bezpe€nostné predpisy a vystrazné upozornenia
uvedené v navode na montaz odsavaca par.

Nebezpecenstvo poranenia!

Suciastky vo vnutri spotrebi¢a mézu mat ostré hrany. PouZivajte
ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo udusenia!

Obalovy material predstavuje nebezpecenstvo pre deti. Nikdy
nenechajte deti hrat sa s obalovym materidlom.

Montaz mriezky cirkulujuceho vzduchu
Hadicu upevnite na hrdlo vedenia vzduchu a na mriezku
cirkulujuceho vzduchu.

Hadica musi byt pevna, v pripade potreby ju skrafte.
Mriezku cirkulujuceho vzduchu priskrutkujte na hornu skrinku.

Filtre s aktivnym uhlim pre prevadzku
s cirkulaciou vzduchu
Filtre s aktivnym uhlim sldZia na viazanie pachovych Ciastociek pri

prevadzke s cirkulaciou vzduchu. Pri normalnej prevadzke (denne
1 az 2 hodiny) vymerite filter s aktivnym uhlim dvakrat ro¢ne.

Upozornenie: Filtre s aktivnym uhlim neobsahuju ziadne Skodlivé
latky a mozete ich likvidovat ako domovy odpad.
Montaz filtra s aktivnym uhlim
1. Demontujte tukovy filter z kovu (pozri ,navod na obsluhu
odsavaca par”).
2. Nasadte filter s aktivnym uhlim, vyklopte ho smerom hore
a zaistite prilozku.



3. Namontujte tukovy filter z kovu (pozri ,ndvod na obsluhu
odsavaca par”).

A Vazne sigurnosne napomene

Procitajte pazljivo ovu uputu. Samo tada ¢ete modi sigurno i
pravilno rukovati Vasim uredajem. Cuvajte upute za upotrebu i
ugradnju za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika uredaja.

Sigurnost pri uporabi zajaméena je samo kod stru¢ne ugradnje
sukladno uputama za uporabu. Instalater je odgovoran za
besprijekorno funkcioniranje na mjestu postavljanja.

Pridrzavajte se sigurnosnih propisa i upozorenja u uputama za
montazu kuhinjske nape.

Opasnost od ozljede!

Sastavni dijelovi unutar uredaja mogu biti oStrih rubova. Nosite
zastitne rukavice.

Opasnost od gusenja!

Ambalazni materijal opasan je za djecu. Djeci nikada ne dopustite
igranje s ambalaznim materijalom.

Montaza ventilacijske resetke

Crijevo pri¢vrstite na nastavak za zrak i na ventilacijsku reSetku.

Crijevo mora biti zategnuto, po potrebi ga skratite.
Pricvrstite ventilacijsku reSetku na gornji element.

Filtar s aktivhim ugljenom za pogon na optoc¢ni
zrak
Filtri s aktivnim ugljenom skupljaju neugodne mirise u pogonu na

optocni zrak. Zamijenite filtar s aktvim ugljenom kod normalnog
rada (dnevno 1 do 2 sata) dva puta godisnje.

Napomena: Filtri s aktivnim ugljenom ne sadrze Stetne tvari i

mozete ih baciti u ku¢ni otpad.

Ugradnja filtra s aktivnim ugljenom

1. Vadenje metalnog filtra za masnodu (vidi ,Upute za uporabu
kuhinjske nape®).

2. Stavite filtar s aktivnim ugljenom, preklopite prema gore i uglavite
spojnicu.

3. Ugradnja metalnog filtra za masnocu (vidi ,Upute za uporabu
kuhinjske nape®).

A BaXHM yKa3aHUA 3a 6e3onacHOCT

BHuMarTenHo npoyeteTe ToBa pbKoBOACTBO. CamMo ToraBa MOXeTe a
uanonaeare ypezaa cu 6e3onacHo v npasunHo. PLKoBOACTBOTO 3a
ynoTpe6a U MOHTa)K fia Ce CbXpaHABa 3a No-KbCcHa ynoTpeba unu 3a
crneaBaliMA COBCTBEHMK.

Camo npy KauecTBeHO BrpaykaaHe CbracHoO MHCTPYKUMATA 3a
MOHTa)K Ce rapaHTupa curypHoctTa npu pabota. UHcTanupalumat e
OTroBOpeH 3a 6e3ynpeyHoTo GYHKLUMOHUPaHe Ha MACTOTO Ha
noctaBAHe.

CnasBaiiTe npeanucaHvATa 3a 6e30MacHOCT U yKasaHuATa 3a
npeaynpexxaeHue B pbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX Ha abcopbartopa.
OnacHoCT OT HapaHABaHe!

KomMnoHeHTHUTe B ypeAa morart Aa ca ¢ octpu pbbose. Hocete
3aLUUTHU pBbKaBULN.

OnacHocT oT 3agywiaBaHe!

OnakoBbYHUAT Martepuan e onaceH 3a geua. Hukora He
nosBonABanTe Ha Aeua aa UrpaAT C ONaKoBbYHUA MaTepuarn.

MoHTuUpaHe Ha pelueTKaTa
3aerneTe MapKyya 3a Bb3AyLUHWUTE OMNOPK U 3a peLleTKaTa.
MapkyubT TpAGBa Aa e 06TerHat, npu Hy)Xzaa CKbceTe.
3aBuiiTe pelleTkarta 3a ropHuA LWKago.

duUNTLP C aKTUBEH BbrNeH 3a paboTa ¢ UMpKynupaLy
Bb3AyX

dunTpuUTe C aKTUBEH BbINIEH CBBP3BAT BELLEeCTBaTa, OTAENALLU
MUpKU3Ma npy paboTa ¢ UMpKynupall Bb3ayx. CMeHalTe puntbpa ¢
aKTMBEH BbIEeH Npu HopManHa paboTa (exkeiHeBHo 1 Ao 2 yaca) ABa
MbTH B roanHara.

YKasaHue: Ountpute C akTMBEH BBIIIEH HE CbABPXKAT BPeAHU

BELLeCTBa M MoraT fa ce U3XBBbPAAT Npu OUTOBUTE OTNAABLM.

MoHTHpaHe Ha ¢unTbpa C aKTUBEH BbINEH

1. JemoHTupanTe MeTanHua GuUATbp 3a MasHuHa (BXK. "YnbTBaHe 3a
eKcnnoatauua Ha abcopbaropa”).

2.MocTaBeTe GUNTLPa C aKTUBEH BBITIEH, HAKIIOHETE Harope w
PUKCcUpaunTe esnyeTo.

3. MoHTHpanTte MeTanHua GuATbp 3a MasHuHa (BXK. "YnbTBaHe 3a
ekcnnoarauma Ha abcopBatopa”).



A VazZne napomene za sigurnost

Pazljivo procitajte ovo uputstvo. Jedino tako mozete sigurno i
pravilno da rukujete VaSim uredajem. Sacuvajte uputstvo za
upotrebu i montazu za neku kasniju upotrebu ili za sledec¢eg
vlasnika.

Samo u slucaju stru¢ne ugradnje u skladu sa uputstvom za
montazu zagarantovana je sigurnost prilikom upotrebe. Instalater
je odgovoran za pravilno funkcionisanje na mestu postavke.

Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava i upozorenja iz uputstva
za montazu aspiratora.

Opasnost od povrede!

Komponente unutar uredaja mogu da imaju oStre ivice. Nosite
zastitne rukavice.

Opasnost od gusenja!

Ambalazni materijal je opasan za decu. Deci nikada ne dajte da se
igraju sa ambalaznim materijalom.

Montirajte resSetku za cirkulaciju vazduha
Pricvrstite crevo na odvod za vazduh i na reSetku za cirkulaciju
vazduha.
Crevo mora da bude zategnuto, po potrebi ga skratite.

Dobro pri¢vrstite reSetku za cirkulaciju vazduha na gornji
element.

Filter od aktivnog ulja za rezim rada cirkulacionog
vazduha

Filter od aktivnog uglja spre¢ava neprijatne mirise u rezimu rada
cirkulacionog vazduha. Filter od aktivnog uglja treba promeniti dva
puta godi$nje pri normalnoj upotrebi (1 do 2 sata dnevno).

Napomena: Filder od aktivnog uglja ne sadrZi nikakve Stetne
materije i moze da se odlaze zajedno sa ku¢nim otpadom.

Postavite filter od aktivnog uglja

1. Demontaza metalnog filtera za mast (pogledajte ,Uputstvo za
upotrebu aspiratora®).

2. Postavite filter od aktivnog uglja, otvorite nagore i zabravite rezu.

3.Montaza metalnog filtera za mast (pogledajte ,Uputstvo za
upotrebu aspiratora®).

A MpaBuna TexHiku 6e3neku

PetenbHo npounTaiTe Uto iHCTPYKUIto. Tinbku ToAi Bu 3moxeTe
eKcnnyartysaTu npunaza 6esneyHo Ta npaBuibHO. 36epexiTb IHCTPYKLUiT
3 MOHTa)Ky Ta eKcryatauii AnA noAanbLLOro KOPUCTyBaHHA a6o
nepeaaui ix iHLLOMY KOPUCTyBayeBi.

Jlnwe kBanidikoBaHa yctaHoBKa y BiANOBIAHOCTI 3 iIHCTPYKLIEIO 3
MOHTa)Ky rapaHTtye 6eaneky ekcnnyartauii. MOHTa)KHUK Hece
BiZANOBiAaNbHICTL 3a 6e3aoraHHy po6oTy Npunaay Ha Mmicli
BCTaHOB/EHHA.

3BepHiTb yBary Ha NPUNMCcK 3 TEXHIKW 6e3neKn Ta NoNeperKEHHA B
iHCTPYKLIi 3 yCTAaHOBKM BUTAXXHOIO KOBMaKa

He6esneka TpaBmyBaHb!

Hetani BcepeauHi npunagy MoxyTb 6yTW roOCTPUMM, PEKOMEHAYEMO
HaZArmM 3aXMCHI pyKaBuLi.

He6esneka yaywweHHs!

YnakoBKa npunaay HebeaneyHa Ana Aitei. Y »xoAHOMY BUNAAKy He
[l03BONAWTE AITAM rpaTncA 3 yNakoBKOLO.

YcTaHOBKa peuUpKYIALIMHOI peLUiTK1
MpueaHaitTe WnaHr o NoBIiTPAHOro NaTpybka Ta Ao
PeLMPKYNALINHOT PeLUiTKu.
LLInaHr noBuHEH ByTW HATATHYTUM, BKOPOTIiTb, AKLLO NOTPIGHO.
MPUrBUHTUTM PeLMpPKYALIAHY PeLUiTKy A0 BEPXHbLOI Wadu.

ByrinbHUK1 pinbTp ANA pexumy peuupKynauii
noBiTpA
Y pexkvmi peunpKynauii NoBiTPA BYriNbHWM GinbTp NOrMMHAE 3anaxu.

[Mpu HopmanbHiIK ekcnnyatauli (Bid 140 2 roAWH Ha AeHb) BYTiNbHWM
®INbTp cnia 3amiHoBaTH ABidi HA PiK.

BrasiBKa: ByrinbHuii QinbTp HE MICTUTb HIAKMX LLKIAAMBUX PEYOBUH i
MOXXe YTUNi30ByBaTUCh Pasom NobyToBUMM BIAXOAAMM.
YcTtaHoBKa BYrifibHOro ¢inbTpy

1. 3HiIMiTb MeTaneBui XXuponornmHatouni GinbTp (ame. ,IHCTPyKLUIA 3
eKcnnyartauii BUTAXKK").

2. BcTaHoBITh BYrinbHUiA GinbTp, NiAHIMITE Bropy Ta 3adikcyne A3UYKK.

3. BcTaHoBITb MeTanesui XXMponoramHatouni oinbTp (avBe. ,IHCTPYKUiA
3 eKcnnyaTauii BUTAXKK “).

A Udhézime té réndésishme pér siguriné

Lexoni me kujdes kété manual. Vetém atéheré mund ta pérdorni
pajisjen tuaj né ményré té sigurt dhe té sakté. Ruajeni manualin e
pérdorimit dhe t€ montimit pér pérdorim né té€ ardhmen ose pér
zotéruesin e ardhshém té tyre.

Siguria gjaté pérdorimit garantohet vetém népérmijet njé instalimi
té sakté profesional né pérputhje me manualin e montimit.
Pérgjegjésia pér funksionimin pa probleme né vendin e instalimit
éshte e instaluesit.

Ndigni rregullat pér siguriné dhe udhézimet paralajméruese né
manualin e montimit té& aspiratorit.

Rrezik 1éndimi!

Pjesét brenda pajisjes mund té jené me qoshe t& mprehta. Vishni
doreza mbrojtése.

Rrezik asfiksimi!

Materiali i paketimit éshté i rrezikshém pér fémijét. Mos i lini
asnjéheré fémijét té luajné me materialin e paketimit.

Montimi i rrjetés pér qarkullimin e ajrit
Fiksoni tubin né vrimén e ajrit dhe né rrjetén pér garkullimin e
ajrit.
Tubi duhet té jeté i shtrénguar, shkurtojeni nése nevojitet.
Mbértheni rrietén pér garkullimin e ajrit né dollapin e sipérm.

Filtri me karbon aktiv pér modalitetin me garkullim
ajri

Filtrat me karbon aktiv thithin substancat aromatike né modalitetin
me garkullim ajri. Ndérrojeni dy heré né vit filtrin me karbon aktiv
né rast pérdorimi normal (1 deri né 2 oré né dité).

Udhézim: Filtrat me karbon aktiv nuk pérmbajné substanca té
démshme dhe mund té hidhen né mbeturinat e shtépisé.

Vendosija e filtrit me karbon aktiv

1. Cmontoni filtrin metalik t& yndyrés (shihni "Manuali i pérdorimit i
aspiratorit").

2.Vendosni filtrin me karbon aktiv, paloseni nga lart dhe mbértheni
gjuhézén.

3. Montoni filtrin metalik t& yndyrés (shihni "Manuali i pérdorimit t&
aspiratorit").

A BaxHu 6e36eAHOCHU HAaNOMeHHU

BrumarenHo npountajte ro osa ynarctso. Camo Torail MoxkeTte
6e3benHo 1 NpaBuHO Aa ro KopucTuTe Bawwmot ypes. Ynarcrsara 3a
ynoTpeba 1 MoHTa)ka uyBajTe rv 3a noAaouHeXxHa ynotpeba unu 3a
CNeAHVOT COMNCTBEHMK.

CaMo €O CTpy4YHa MOHTa)Ka COrfiacHO ynaTcTBOTO 32 MOHTaXa e
3arapaHT1paHa 6es6eaHocTa npu ynotpeba Ha ypeaot. MHcTanatepot
€ 04AroBopeH 3a 6ecnpeKopHO GpYHKUMOHUPaHe Ha MecToTo Ha
nocTaByBatbe.

BHumaBajTe Ha perynatueute 3a 6e36e4HOCT U HAarNoMeHuTe 3a
npeAynpeayBare BO ynaTCTBOTO 38 MOHTa)Ka Ha acnuparopor.
OnacHocT oA nospeau!

CocTaBeHwWTe AenoBW BO ypeaoT Moxe Aa 6uaat co ocTpu pabosu.
HoceTe 3alTnTHM pakasuum.

OnacHocT oA 3aayLiyBatse!

MartepujanoT 3a nakyBare € onaceH 3a Aeuara. He ru ocrasajte
Jeuara aa cu urpaat co MatepujanoT 3a naKyBahe.

MoHTHpaHe uMpKynauMoHa peLueTka
MpuuBpCTETE rO LPEBOTO HA BO3AYLLUHUTE MNA3HWLM U Ha
LUMpKynauvoHaTa peLueTKa.
LipeBoTo mopa aa 6uae 3aterHato, no notpeba ckpatete ro.
LiMpkynauuoHara peLueTka npuuBpcTeTe ja Ha SaHaTa eauHuua.

dunTep 3a aKkTUBEH jarneH 3a UMpPKynauuoHeH
pexum
dunTpuTe Co aKTUBEH jarneH ja oTcTpaHyBaat Mupuabara Bo

LIMPKYNaLMOHEH pexxuM. 3ameHeTe rm GUITpUTE CO aKTUBEH jarneH Bo
HOpMareH pexxum (aHesHo 1 Ao 2 yaca) ABa naTu BO roauHara.

HanomeHa: ®untepoT Co akTUBEH jarfieH He COAPXKM LUTETHU MaTepuUn
¥ MOXKe Aa ce OTCTPaHW BO AOMALLHWOT oTnaj.

-10 -



BrpaayBsawe Ha $UNTEpoOT CO aKTUBEH jarneH

1. JemMoHTa)Ka Ha MeTanHUTe GUATPU 32 MacHOTUM (BMAETE BO
,YnaTcTso 3a ynotpeba Ha acnupaTtoport).

2. BmeTHeTe v GUnTpuTe CO aKTUBEH jarneH, NpeKnoneTe rm Harope u
HeKa ce BKJIOMK jasnyeTo.

3. MoHTa)ka Ha MmeTanHuTe GpUNTPpH 3a MacHOTUM (BUAETE BO ,YNaTcTBO
3a ynotpeba Ha acnupartopot”).
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	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Verletzungsgefahr!
	Erstickungsgefahr!

	Umluftgitter montieren
	Aktivkohlefilter für Umluftbetrieb
	Hinweis
	Aktivkohlefilter einbauen
	1. Metallfettfilter ausbauen (siehe „Gebrauchsanleitung der Dunstabzugshaube“).
	2. Aktivkohlefilter einsetzen, nach oben klappen und Lasche einrasten.
	3. Metallfettfilter einbauen (siehe „Gebrauchsanleitung der Dunstabzugshaube“).
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	Note
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	1. Remove the metal grease filter (see “Instructions for use of the extractor hood”).
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	3. Monter le filtre à graisse métallique (voir « Notice d'utilisation de la hotte aspirante »).
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	Verstikkingsgevaar!
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	Aanwijzing
	Actief koolfilter monteren
	1. Metalen vetfilter demonteren (zie „gebruiksaanwijzing bij de afzuigkap“).
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	3. Metalen vetfilter monteren (zie de „gebruiksaanwijzing bij de afzuigkap“).

	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di soffocamento!


	Montaggio della griglia del ricircolo d'aria
	Filtro ai carboni attivi per il funzionamento a ricircolo d’aria
	Avvertenza
	Installazione filtro a carbone attivo
	1. Rimuovere il filtro metallico per grassi (vedere “Istruzioni per l'uso della cappa di aspirazione”).
	2. Inserire il filtro a carbone attivo, piegarlo verso l'alto e innestare la linguetta.
	3. Installare il filtro metallico per grassi (vedere “Istruzioni per l'uso della cappa di aspirazione”).



	Û Instrucciones de montaje
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de asfixia!

	Montar la rejilla de circulación de aire
	Filtro de carbón activado en funcionamiento de circulación
	Nota
	Montar el filtro de carbono activo
	1. Desmontar el filtro metálico antigrasa (véase «Instrucciones de uso de la campana extractora»).
	2. Colocar el filtro de carbón activo, plegarlo hacia arriba y encajar la lengüeta.
	3. Montar el filtro metálico antigrasa (véase «Instrucciones de uso de la campana extractora»).

	: Indicações de segurança importantes
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de asfixia!


	Montar a grelha de ar circulante
	Filtros de carvão activo para funcionamento com circulação de ar
	Nota
	Montar o filtro de carvão ativo
	1. Desmonte o filtro metálico de gorduras (ver "Manual de instruções do exaustor").
	2. Coloque o filtro de carvão ativo, vire-o para cima e engate a patilha.
	3. Monte o filtro metálico de gorduras (ver "Manual de instruções do exaustor").
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	Skaderisk!
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	Montera cirkulationsgaller
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	Anvisning
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	1. Ta ur metallfiltret (se fläktens bruksanvisning).
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	3. Sätta i metallfiltret (se fläktens bruksanvisning).



	ê Monteringsveiledning
	: Viktige sikkerhetsanvisninger
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	Montere omluftgitter
	Aktiv kullfilter for sirkulasjonsdrift
	Merk
	Sette inn aktivkullfilter
	1. Ta ut metallfettfilteret (se "Bruksanvisning for avtrekkshetten").
	2. Sett inn aktivkullfilteret, vipp det opp og la tappen klikke på plass.
	3. Sett inn metallfettfilteret (se "Bruksanvisning for avtrekkshetten").

	: Tärkeitä turvallisuusohjeita
	Loukkaantumisvaara!
	Tukehtumisvaara!


	Kiertoilmaritilän asennus
	Aktiivihiilisuodatin huoneilmaan palauttavaa toimintaa varten
	Huomautus
	Aktiivihiilisuodattimen asennus
	1. Irrota metallinen rasvasuodatin (ks. "Liesituulettimen käyttöohje").
	2. Aseta aktiivihiilisuodatin paikalleen, käännä ylöspäin ja lukitse kieleke.
	3. Asenna metallinen rasvasuodatin (ks. "Liesituulettimen käyttöohje").

	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for kvælning!


	Montering af recirkulations-gitter
	Aktivt kulfilter til miljøfunktion
	Bemærk
	Montering af aktivt kulfilter
	1. Afmontering af metalfedtfilter (se "Emhættens brugsvejledning“).
	2. Sæt det aktive kulfilter ind, klap det op, og lad lasken gå i indgreb.
	3. Montering af metalfedtfilter (se "Emhættens brugsvejledning“).

	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος ασφυξίας!


	Συναρμολόγηση του πλέγματος ανακυκλοφορίας του αέρα
	Φίλτρο ενεργού άνθρακα για τη λειτουργία ανακύκλωσης αέρα
	Υπόδειξη
	Τοποθέτηση του φίλτρου ενεργού άνθρακα
	1. Αφαιρέστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους (βλέπε "Οδηγίες χρήσης του απορροφητήρα").
	2. Τοποθετήστε το φίλτρο ενεργού άνθρακα, σηκώστε το προς τα πάνω και ασφαλίστε τη γλώσσα.
	3. Τοποθετήστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους (βλέπε "Οδηγίες χρήσης του απορροφητήρα").

	: Önemli güvenlik uyarıları
	Yaralanma tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!


	Sıcak hava dolaşımlı ızgaranın monte edilmesi
	Dolaşımlı hava modu için aktif karbon filtresi
	Bilgi
	Aktif karbon filtresinin montajı
	1. Metal yağ filtresinin sökülmesi (bkz. "Davlumbaz kullanım kılavuzu").
	2. Aktif karbon filtresi kullanınız, yukarı kaldırınız ve tırnağı kiltleyiniz.
	3. Metal yağ filtresinin takılması (bkz. "Davlumbaz kullanım kılavuzu").

	: Важные указания по технике безопасности
	Опасность травмирования!
	Опасность удушья!


	Установка вентиляционной решётки
	Угольный фильтр для режима циркуляции воздуха
	Указание
	Установка фильтра с активированным углём
	1. Снимите металлический жироулавливающий фильтр (см. «Руководство по эксплуатации вытяжки»).
	2. Вставьте фильтр с активированным углём, откиньте вверх и защёлкните лапку.
	3. Установите металлический жироулавливающий фильтр (см. «Руководство по эксплуатации вытяжки»).

	: Olulised ohutusnõuded
	Vigastuste oht!
	Lämbumisoht!


	Ringlusõhu võre paigaldamine
	Aktiivsöefilter kasutamiseks õhuringlusrežiimil
	Märkus
	Aktiivsöefiltri paigaldamine
	1. Võtke maha metallist rasvafilter (vt „Õhupuhasti kasutusjuhend“).
	2. Paigaldage aktiivsöefilter, pöörake üles ja fikseerige lapats.
	3. Paigaldage metallist rasvafilter (vt „Õhupuhasti kasutusjuhend“).

	: Svarbūs saugos nurodymai
	Kyla pavojus susižeisti!
	Kyla pavojus uždusti!


	Oro recirkuliacijos grotelių montavimas
	Aktyvintosios anglies filtras recirkuliacijos režimui
	Pastaba
	Aktyvintosios anglies filtro įmontavimas
	1. Išmontuokite metalinį riebalų filtrą (žr. „Gartraukio naudojimo instrukcija“).
	2. Įstatykite aktyvintosios anglies filtrą, užlenkite į viršų ir užfiksuokite liežuvėlį.
	3. Įmontuokite metalinį riebalų filtrą (žr. „Gartraukio naudojimo instrukcija“).

	: Svarīgi drošības noteikumi
	Savainojumu risks!
	Nosmakšanas risks!


	Ventilācijas režģa uzstādīšana
	Aktīvās ogles filtrs izmantošanai gaisa cirkulācijas režīmā
	Norādījums
	Aktīvās ogles filtra uzstādīšana
	1. Noņemiet metāla tauku filtru (skatiet „Tvaiku nosūcēja lietošanas pamācība”).
	2. Ievietojiet aktīvās ogles filtru, paceliet to uz augšu un nostipriniet mēlīti.
	3. Uzstādiet metāla tauku filtru (skatiet „Tvaiku nosūcēja lietošanas pamācība”).

	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!


	Montaż kratki do trybu obiegu zamkniętego
	Filtr z węglem aktywnym dla trybu obiegu powietrza
	Wskazówka
	Montaż filtra z węglem aktywnym
	1. Zdemontować metalowy filtr przeciwtłuszczowy (patrz „Instrukcja obsługi okapu“).
	2. Włożyć filtr z węglem aktywnym, następnie unieść filtr i zatrzasnąć blokadę.
	3. Zamontować metalowy filtr przeciwtłuszczowy (patrz „Instrukcja obsługi okapu“).

	: Instrucţiuni de siguranţă importante
	Pericol de rănire!
	Pericol de sufocare!


	Montarea grilajului pentru recircularea aerului
	Filtru cu cărbune activ pentru regimul cu aer recirculat
	Indicaţie
	Montarea filtrului cu cărbune activ
	1. Demontaţi filtrul metalic pentru grăsimi (vezi „Instrucţiunile de utilizare ale hotei“).
	2. Introduceţi filtrul cu cărbune activ, rabataţi-l în sus şi înclichetaţi brida.
	3. Montaţi filtrul metalic pentru grăsimi (vezi „Instrucţiunile de utilizare ale hotei“).
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